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На подлинномъ написано: Утверждаю 31 мая 1893 г.
Подписалъ: За Министра Внутреннихъ ДЬлъ, исполняющей обязан­

ности Товарища Министра, Ген.-Лейт. Т о л стой.
В4рно : II. д. Директора С. Щеглрвитовъ.

I. ЦЪль общества.§ я
Каверское общество взаимыаго вспоможешя 

при пожарыыхъ случаяхъ имйетъ цйлыо оказывать 
своимъ членамъ пособья строительными материалами 
и деньгами при постигшихъ ихъ пожарыыхъ случаяхъ.

П р и м 4 ч а н i е. Общество не выдаетъ вознагражден!« за 
сгор'Ьвпйя бани и кузнипы.

II. Составь общества, права и обязанности 
членовъ онаго.

Членами общества могутъ быть только хозяева 
Каверской волости.

При вступленья въ общество. каждый членъ 
представляетъ въ правленье общества опись своихъ 
построекъ, съ ноказаньемъ наименованья и назначенья 
каждой изъ нихъ и, вм'йстТ, съ тймъ заявляетъ, же- 
лаетъ ли онъ получить, въ случай пожара, возна­
гражденье отъ общества однымъ только строевымъ 
матерьаломъ, или же деньгами. Сообразно съ нимъ 
члены общества дйлятся на два разряда; члены 1-го 
разряда, имйюыце право на полученье одного строе- 
ваго матерьала и П-го разряда, ыолучаюыце, сверхъ 
строеваго матерьала, и денежное пособье.

II р и м Г чан! е. Осмотръ и оценка построекъ, принадле- 
жащихъ лицамъ, желающими вступить въ число членовъ 
общества, производите!! лравлен!емъ общества.

8 4.
Строевой матерьалъ на возобновленье сгорйвшихъ 

построекъ выдается обществомъ по с.гйдуюп^му расчету:
Tr'riä"“ ъ-’Ч Р**. !апи .... ........1 г



Alguskirja pääle on kirjutatud: Kinnitan, 31. mail 1893.
Alla kirjutas Sisemiste asjade Ministri eest Ministri abi talituste täitja 

kindral-leitnant Tolstoi.
Õige: direktori eest S. S ch t s ch e g l o w i t o w.

I. Seltsi otstarbe.

8 i.
Kaawere wastastikku awitamise seltsil tulekahju juhtu­

mistes ou eesmärgiks oma liikmetele tulekahju juhtumistes 
abi auda ehituse-materjali ja rahaga.

Tähendus. Selts ei anna ärapõlenud saunade ega sepi­
kodade eest mitte abi.

II. Seltsi seis, tema liikmete õigused 
ja kohused.

§ 2.
Seltsi liikmeteks wõiwad üksnes Kaawere kogukonna 

taluperemehed olla.

8 &
Seltsi liikmeks astudes paneb igaüks seltsi walitsusele 

oma majade nimekirja ette iga hoone pruukimise tähendusega, 
ja annab üles, kas tema tahab, kui tulekahju juhtub, abi 
seltsi käest paljalt ehituse - materjaliga wõi rahaga saada. 
Selle järele saamad seltsi liikmed kahte jakku jaotatud: I. jaos 
liikmed, kellel õigus on üksi ehituse-materjali saada, ja IL 
jaos, kes pääle ehituse-materjali ka raha abi saamad.

Tähendus. Hoonete ülewaatamiue ja takseerimine nende 
liikmete juures, kes seltsi astuda soowiwad, saatvad seltsi 
walitsuse poolt toimetatud.

§ 4-
Ehituse-materjali ära põlenud majade ülesehitamiseks 

annab selts järelseiswa armu järele:
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1) за жилой домъ вмйстй съ овиномъ : 250 бре- 
венъ, 50 стропилъ, 300 жердей и 500 и. соломы;

И р и м е ч а н i е : Если жилой домъ построепъ отдельно отъ 
овина, то выдается половина означеннаго въ п. I. 
строеваго материала

2) за хлйвъ съ конюшнею: 110 бревенъ, 26 
стропилъ, 100 жердей и 250 пудовъ соломы ;

3) за амбаръ: 100 бревенъ, 16 стропилъ, 100 
жердей 250 пуд. соломы.

Прим 1; ч а и i е 1. Каждое превно должно имЬть длину въ 
4 сажени 2 фута и толщину не мен4е 8 дюймовъ въ 
верхнемъ отруб'1;; стропилъ 4 сажени въдлину и 5 
дюймовъ толщины въ верхней части ствола. Жерди 
должны быть не короче 31/а сажени.

II р и м i ч а н i е 2. Если конюшня и хлЬвъ им'Ьютъ отдель­
ный крыши, то, при истребленш пожаромъ одного изъ 
сихъ строены!, вознаграждение выдается въ половинномъ 
размере, противъ установлепнаго въ и. 2 § 4.

§ 5.
Въ случай если бы отъ пожара уцйлйла часть 

здашя, то уцйлйвппй строевой матер1алъ (бревна, стро­
пила и солома) исключается изъ общаго количества 
строеваго матер1ала, на который имйлъ бы право 
погорЪвппй, согласно расчету, указанному въ § 4.

§ 6.
Денежное nocoöie членамъ 2 разряда выдается въ 

размйрй 2/з оценочной стоимости сгорйвщаго строешя, 
за вычетомъ стоимости строеваго материала, отпускае- 
маго согласно §§ 4 и 5.

ПримФчан1е 1. Стоимость строеваго материала опреде­
ляется по следующему расчету: 1 р. 25 к. за каждое 
бревно, 50 к. за стропило, 6 к. за жердь и 20 к. за 
иудъ соломы.

Примечайте 2. Въ случае не полнаго истреблешя по­
жаромъ строешя уцелевшш строевой матергалъ (бревна 
стропила и солома) оценивается особо и исчисленная 
сумма вычитается изъ общей стоимости строеваго мате- 
р!ала, па который имелъ бы право погоревши. Оценка 
производится представителями отъ каждаго изъ тйхъ 
ложарныхъ участковъ, на которые делится Кавер скал 
волость ; при чемъ въ ней могутъ принимать участи, 
если пожелаютъ, и представители местнаго волостпаго 
лравлешя.
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1) elumaja ühes rehega: 250 palki, 50 sarikat, 
300 rowikut ja 500 puuda õlgi;

Täheudus: Seisnb elumaja rehest lahus, siis antakse ehituse- 
materjalist pool osa sellest, mis punkt I. tähendatud.

2) lauda ja talli jaoks: 110 palki, 26 sarikat, 
100 roomikut ja 250 puuda õlgi;

3) aida jaoks: 100 palki, 16 sarikat, 100 roo­
mikut ja 250 puuda õlgi.

Tähendus 1. Iga palk peab kõige wähemalt 4 sülda 2 jalga 
pikk ja ladwast mitte õhem kui 8 tolli olema; roomikud 
ei tohi lühemad olla kui 3V» sülda; sarikad mitte lühe­
mad kui 4 sülda ja ladwast mitte õhemad kui 5 lolli.

Tähendus 2. Kui tall ja laut iiekatuse all on, siis antakse, 
kui tuli kumbagi neist hoonetest üksi on ära häwitanud, 
kahjutasumist pool sest armust, niis §4 2. punkti all 
on määratud.

§ 5.
Sel puhul, kui tulekahju läbi üks osa hoonet on terweks 

jäänud, siis armutakse termeks jäänud ehitnse-materjal (palgid, 
sarikad ja õled) üleüldisest ehituse-materjali armust maha, mis 
tulekahjulisel õigus oleks saada olnud.

8 6.
Raha abi antakse II. jao liikmetele 2/з osa põlenud 

hoone takseeritud hinnast ja armatakse sellest meel ehituse- 
materjali hind, mida § 4 järele antakse, maha.

Tähendus 1. Ehituse-materjali wäärtus määratakse järg­
misel armul: 1 rbl. 25 kop. palgi eest, 50 kop. sarika eest 
6 kop. roomiku ja 20 kop. puuda õlgede eest.

Tähendus 2. Kui juhtub, et üks jagu hoonet tulest üle jääb, 
siis taksceritakse terweks jäänud materjal (palgid, sarikad 
ja õled) iseäranis ja armatakse sellest summast r.iaha, mis 
tulekahju õnnetuse kandja oleks saanud. Takseerimist 
toimetawad iga nende tulekahju jaoskondade esiniknd, 
milledesse Kaawere wald jaotatud; wallawalitsuse liikmed 
wõiwad sellest osa wõtta, kui svowitakse.
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§ 7.

Въ случай постигшаго кого-либо изъ членовъ 
общества пожарнаго бйдств!я. каждый изъ осталь- 
ныхъ участниковъ общества, владйютщй постройкою 
такого же рода, какъ сгоревшая, обязаиъ представить 
навозобновлеше последней известное количество бре- 
венъ и кровельной соломы, опредйленныхъ въ при- 
мйчаши 1 къ § 4 устава размйровъ. Такъ, если 
сгорело жилое строеше, то нужный на постройку этого 
рода матер!алъ представляется равномерно всеми 
членами общества владеющими жилыми домами; если 
сгорелъ овинъ, то все члены имйкшце овинъ, уча- 
ствуютъ равномерно въ доставление требуемаго ма­
териала на возобновлеше сгоревшаго овина. Если же 
погорелецъ членъ 2 разряда (§ 3), то остальные члены 
этого разряда, владеюпце постройкою одного рода съ 
сгоревшею, обязаны, сверхъ материала, внести, по 
раскладке и причитающееся съ нихъ денежное noco6ie 
пострадавшему (§ 6).

§ 8.

Строевой матер!алъ на возобновлеше постройки 
погоревшаго члена долженъ быть доставленъ прочими 
участниками общества къ месту пожара въ течеши 
месяца, а денежный взнось, въ тотъ же срокъ, про­
изводится въ кассу общества, подъ квитанции пра­
вления онаго.

§ 9.

Членамъ общества, оставшимся после пожара 
безъ принта, общество обязано дать временное поме­
щение, впредь до возобновивши погорельцемъ его жи­
лища, но, во всякомъ случае, не более какъ на три 
месяца.



Kui kellegil seltsi liikmetest tulekahju juhtub, siis au- 
notoab kõik teised seltsi liikmed, kellel niisamasugused ehitused 
dii, kui tulekahjulisel, ärapõlenud liooiie ülesehitamiseks tea­
tama jao palka ja katuse-õlgi, mis Põhjuskirja § 4-da 1. 
tähenduses määratud wäärtuses peawad olema. Näituseks, 
kui põles elumaja, siis oit seesuguse ehituse tarwis materjal 
ühte wiisi kõigist seltsi liikmetest, kellel elumajad on, wiia - 
kui põles ait, siis üheudawad endid kõik aitade omanikud 
ühte wiisi nõutud materjali ära põlenud hoone ülesehita­
miseks andma. On tulekahjuline 2. jaost (§ 3), siis peawad 
teised selle jaoskonna liikmed, kellel ühte seltsi hooned ära 
põlenud hoonega on, päüle materjali ärajagamise järele 
raha abi, kuda keegi neist abi saab, kahjusaaja hüäks sisse 
maksma (§ 6).

§ S.

Tule läbi kahju saanud liikme hoone uuenduse ehituse- 
materjal peab teiste seltsi liikmete läbi ühe kuu jooksul 
tulekahju koha juurde weetud olema. Raha sissemaks seltsi 
kassasse peab sellesama aja sees walitsuse kwiituugi wastu 
toimetatud saama.

8 o.
Seltsi liikmetele, kes pärast tulekahju ilma uluasemeta 

on jäänud, on liikmete kohus ajutist elukorterit anda, kuni 
nende põlenud hoone on uuesti ülesehitatud, aga siisgi mitte 
kauemaks ajaks kui kolmeks kuuks.
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§ io.

Въ случай подозрения, что пожаръ произошел!» 
отъ поджога со стороны самаго владельца сгор'Ьв- 
шаго имущества, общество не выдаетъ ему nocoöia, 
впредь до выяснешя дела установленным!» въ закон-Ь 
порядкомъ.

§11.

Члены общества, подчиняясь общимъ пожарным!» 
правилам!», должны иметь на готова крюки, ведра и 
проч, для тушешя пожаровъ, разно принимать и лич­
ное участ!е въ тушении пожара.

§ 12.

Общество даетъ своимъ членамъ особую инструк- 
цпо, согласованную съ действующими постановлеш- 
ями относительно осторожнаго обращения съ огнемъ. 
Каждый членъ общества въ праве заявить правления 
объ отступлеши того или другаго члена отъ озна­
ченной инструкцш, при чемъ, если такого рода зая- 
влеше подтвердится произведепнымъ правлешемъ об­
щества дознашемъ, то виновному делается со стороны 
правлешя надлежащее указание При неодпократномъ 
же нарушены ипструкцш виновный, по постановле­
ний общаго собрашя членовъ общества, можетъ быть 
навсегда удаленъ изъ общества.

III. Управлеше делами общества

§ 13.

Делами общества управляют!»:
а) правлеше и 
б) обпця собрашя.
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§ io.
Kui põhjust on arwata, et tulekahju on sülitamise 

läbi ära põlenud wara omaniku enese poolest sündinud, siis 
ei anna selts enne abi, kui asi on seadusest määratud korda 
mööda selgeks tehtud.

§ 11.

Seltsi liikmetel, kes endid üleüldiste tulekahju seaduste 
alla peawad heitma, peawad malmis olema poomhaagid, 
panged jne. tulekahjude kustutamiseks, niisama peawad nad 
ka ise tule kustutamisest osa wõtma.

§ 12.

Selts annab oma liikmetele iseäraliku juhatuse-kirja 
(instruktsia), mis mõjus olewate seadustega tule eest hoid­
miseks kokku käiwad. Igal seltsi liikmel on õigus walitsusele 
teada anda, kui keegi liige nimetatud juhatuse-kirja nõudmisi 
ci täida. Kui selle juures see kaebtus leitakse õige olewat, 
mida seltsi walitsus järele peab uurima, siis antakse süüdla­
sele seltsi walitsuse poolt tarwilik noomitus, tuleb seda aga 
mitu korda ühe liikme juures ette, siis wõib süüalust seltsi 
üleüldise koosoleku otsuse järele seltsist jäädawalt wälja heita.

III. Seltsi walitsus.

§ 13-

Seltsi asju toimetawad:
a) walitsus ja
b) liikmete üleüldised koosolekud.
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А. П p а в л e н i e.

§ 14.
Прав лете общества состоять изъ 6 членовъ, 

избираемыхъ общимъ собрашемъ участниковъ изъ 
своей среды, считая по 3 члена на каждый изъ 2 по- 
жарныхъ участковъ Каверской волости, срокомъ па 
3 года и выбывающихъ ежегодно по 2, въ первый 
годъ существования общества по очереди, определяе­
мой жреб!емъ, а впоследствии по старшинству вступ- 
лешя въ должность. Въ число озцачепныхъ членовъ 
правлешя могутъ быть избираемы и представители 
отъ волостнаго правлешя; при чемъ, если окажется 
избраннымъ волостной старшина, то ему предоста­
вляется предсйдательствоватпе въ правлеши; въ слу­
чае же отказа его отъ принятая на себя этой обя­
занности, общее собрате участников!, избирает!, пред­
седателя въ правлеше изъ числа членовъ онаго.

§ В

Дела въ правлеши решаются простым!, боль­
шинством!, ГОЛОСОВ!» присутствующих!, членовъ; при 
равенстве голосовъ принимается то мнете, ст, кото­
рым!, согласент, председатель. Решетя большинства 
вносятся въ протокола, и сообщаются всемъ члеиамъ 
общества способом!,, какой будетъ признана, наиболее 
удобнымъ.

§ 16.

На обязанности правлешя, главным!) образомъ, 
лежитъ :

а) пр!емъ членовъ въ общество;
б) определение количества елйдующаго съ каж- 

даго члена общества материала и денежнаго 
пособ!я въ пользу погорельцевъ;

в1 наблюдете за своевременным!, взносом!, чле­
нами причитающихся ст, пихт, въ пользу 
погорельцевъ матер!аловъ и децегъ;
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A. Walitsus.

§ 14.
Seltsi asju ajab seltsi »valitsus, kes 6 liikmest koos 

seisab, keda seltsi üleüldine koosolek eneste seast kolme aasta 
pätile »valib, arwatud, et Kaalvere »valla 2 tulekahi »»jaoskonna 
iga ühe pütile 1 liige on, ja kelle hulgast iga aasta 2 liiget 
»välja asturvad, esimesel seltsi elu aastal korda mööda liis»r 
ltibi ja »viimati walitsusesse astumise »vanaduse järele. Nime­
tatud liikmete arivu »võiroad ka rvallarvalitsuse liikmed »valitud 
saada; kui juhtub, et »vallalvanem ka »valitud on, siis an­
takse temale eesistuja amet »valitsuses; aga kui »vallalvanem 
seda ametit »vastu ei »võta, siis »valib üleüldine koosolek 
eesistuja teiste »valitsuse liikmete hulgast.

§ 15.

Seltsi »valitsus teeb asjade kohta otsust lihtsa häälte 
enamuse läbi, kes koosolekul on; häälte ühepaljnsel »võetakse 
see anvamine »vasta, millega eesistuja ühel nõnul on. Ena­
muse otsus pandakse protokolli ja antakse kõigile seltsi liikmetele 
teada ühel »viisil, mis kõige hõlpsamaks peetakse.

§ 16.
Seltsi »valitsuse toimetada on:

a) uute liikmete »vastuwõtmine;
b) ehituse-materjali ja raha abi äramääramine, 

mis igal seltsi liikmel kahjusaajatele maksta 
tuleb ;

cl) tähelepanemine, et seltsi liikmed selle nende pätile 
määratud materjali ja abiraha põlenute kasuks 
õigel ajal tira maksaivad;
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г) надзоръ за осторожнымъ обращешемъ съ ог- 
немъ и соблюдешемъ членами пожарпыхъ 
правилъ, а также инструкцш по этому пред­
мету общаго собрашя и

д) представлеше общему собратю годовыхъ от- 
честовъ о д'Ьйств!яхъ общества, а также пред- 
положешй объ пзмйнепп! или дополнены сего 
устава.

II р и м 'Ь ч а н i е. Упомянутая въ п. г сего § инструкция 
общаго собратя подл ежи тъ утвержден!» губернскаго 
начальства.

§ 17.

Члены правлешя, сверхъ необходимыхъ прогон- 
ныхъ и другихъ расходовъ по обществу, не получаютъ 
за свои труды никакого особаго вознаграждешя.

§ 18.

При правлены состоитъ письмоводитель, полу­
чающей жалованье по условно съ правдешемъ.

В. О б щ i я со б panin.

§ 19.

Обыкновенное общее собрате членовъ бываетъ 
по окончаши года, а чрезвычайный по мйрй надоб­
ности. Въ обыкновенныхъ собрашяхъ разсматрива- 
ются годовые отчеты правлешя, книги и документы 
кассы и производятся выборы членовъ правлешя. 
Сверхъ сего какъ въ обыкновенныхъ, такъ и въ чрез- 
вычайныхъ общихъ собрашяхъ происходятъ совйща- 
шя о м'йрахъ, превышающихъ власть правлешя, и 
разсматриваются предложешя послЪдняго объ изме­
нены или дополнен!и сего устава.
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e) tähelepanemine, et seltsi liikmed tulega ette- 
waatlikult ümberkäiwad ja tulekahjude kohta 
tehtud seadusi ning seltsi juhatuse-kirja täida- 
wad ja

g) üleüldise koosoleku ja seltsi tegewuse aasta­
aruande nii tui ka ta põhjuskirja muutmiste 
ehk täienduse arwamiste ette panemine.

Tähendus. Selle paragrahwi punkt e all tähendatud üle­
üldise kogu juhatuskiri (instruktsia) peab knbermangu 
walitsuse poolt kinnitatud olema.

§ 17.

Pääle tarwiliku weo- ebk küüdi-raha ja muude tarwi- 
likkude seltsi kulude ei saa seltsi walitsuse liikmed iseäralikku 
maksu ega mingit iseäralist tasumist oma waewa eest.

§ 18.

Seltsi walitsus peab kirjatoimetaja, kes walitsusega 
okkuleppimist mööda palka saab.

B. Üleüldised koosolekud.

§ 19.
Korraline üleüldine koosolek on iga aasta lõpul, aga 

erakorralisi nii sagedasti kui tarwis. Korralistel koosolekutel 
waadatakse aastased walitsuse aruanded läbi, raamatud ja 
kassa dokumendid ning toimetatakse seltsi walitsuse liikmete 
walimine. Pääle selle kui korralistel, nii ka erakorralistel 
üleüldistel koosolekutel peetakse nõuti nende asjade üle, mis 
walitsus oma woliga ei wõi, ja waadatakse ka walitsuse ette­
panekud põhjuskirjade muutmise wõi täiendamise kohta läbi.
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§ 20.
Для действительности общаго собранш необхо­

димо присутствие не метгЬе V-2 вс'йхъ членовъ общества. 
Если же требуемаго числа членовъ въ общее собрание 
не явится, то назначается, для обсуждения воиросовъ, 
подлежавшихъ разсмотрешю въ иесостоявшомся со­
брании, не раийе, впрочемъ, пяти дней новое собрание, 
которое приступаетъ къ заняттямъ, въ какомъ бы 
числе ни собрались на этотъ разъ члены, о чемъ все 
участники общества поставляются въ известность при 
объявлении имъ о предстоящемъ собрании.

§ 21.
Вопросы объ изменении или дополнении устава об­

суждаются общими собрашемъ, въ составе не менее 2Д 
всехъ членовъ общества, и вносятся на утверждение пра­
вительства установленным'!, порядкомъ. Въ такомъ же 
составе общихъ собраний обсуждаются вопросы о за­
крытии общества и исклиочении членовъ изъ онаго.

§ 22.
Все дела въ общемъ собрании рениаются про­

стыми, большипствомъ голосовъ наличных!, членовъ, 
за исключением!» воиросовъ объ исключении членовъ, 
изменении устава ин закрытии общества, для решения 
которых!, необходимо большинство 2/з голосовъ налич­
ных!, ) частников!» общаго собрания Постановления 
общихъ собраний обязательны какъ для присутствую­
щих!», такт» и для отсутствующих!» членовъ.

8 23.
О времени и месте общихъ собраний, равно какъ 

и предметах!» подлежащих!, обсуждению въ пихт», пра­
вление заблаговременно извещаетъ членовъ общества 
и подлежащую полицейскую власть. Въ общемъ со­
брании могутъ быть обсуждаемы только те вопросы, 
которые значатся въ приглашены на собрание и при 
ТОМ!» имеют!» непосредственное отношение къ деятель­
ности общества, определенной уставомъ его.
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§ 20.
Üleüldist koosolekut arwatakse täielikuks, kui V« kõigist 

seltsi liikmetest koos on. Ei ole aga uõuetawat armu liikmeid 
üleüldisele koosolekule kokkutulnud, siis nimetatakse nende 
küsimiste läbirääkimiseks, mis pidamata jäänud koosolekul 
pidiwad läbi saama waadatud, wiie päewa pärast ehk hiljem 
uus üleüldine koosolek, kes asju ajama hakkab, olgu siis nii 
palju liikmeid kokku tulnud, kui on — ja mida kõigile seltsi 
liikmetele ühes kokkukutsumise kuulutusega teada antakse.

§ 21;
Küsimused põhjuskirja muutmisest wõi täiendamisest 

arutatakse üleüldistel koosolekutel, milles mitte wähem kui 
'/» kõigist seltsi liikmetest ei ole, ja paudakse siis riigiwalit- 
susele seadusest määratud korra järele ette kinnitada. Sel 
kombel arutatakse ka küsimused seltsi lõpetamise ja seltsi liikmete 
mäljaheitmise üle.

§ 22.
Kõik asjad üleüldisel koosolekul otsustatakse lihtsa 

häälte enamuse läbi koosolewatest liikmetest, maha arwatud 
üksnes küsimused liikmete wäljaheitmisest, põhjuskirja inuut- 
misest ja seltsi lõpetamisest, mille otsustamiseks 2/з osa kõigist 
liikmete häältest tarwis on. Koosoleku otsused maksawad 
niihästi nende liikmete kohta, kes koosolekul, kui ka nende 
kohta, kes koosolekul ei olnud.

§ 23.
Üleüldiste koosolekute aja ja koha nii kui ka asjad, 

mis koosolekutel läbirääkimi e alla tulewad, annab seltsi 
walitsus aegsasti liikmetele ja tarwilisele politseimalitsusele 
teada. Koosolekul wõetakse läbirääkimise alla üksnes need 
asjad, mis koosolekule kutsumise kirjas teada on antud, põh­
juskirja määruste järele.
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§ 24.
Одобренный общимъ собратемъ годовой отчетъ 

общества печатается въ Лифляндскихъ губернскихъ 
вйдомостяхъ и представляется Лифляндскому Губер­
натору, па русскомъ язык!}, въ двухъ экземплярахъ, 
для свйдйшя его и Хозяйственнаго Департамента Ми­
нистерства Впутреннихъ Дйлъ, куда доставляются 
тймъ же порядкомъ пять экземпляровъ сего устава, 
въ случай отпечатания онаго на русскомъ языкй.

§25.
Общему собранно членовъ общества предоста­

вляется установлять, независимо отъ указанпыхъ въ 
§ 6 устава сборовъ, денежные взносы въ пользу об­
щества — на содержите письмоводителя при пра­
влены, на канцелярсше расходы онаго, а въ случай 
надобности и на прюбрйтеше пожарныхъ инструмеп- 
товъ для общества и дpyrin, клонящаяся къ предо­
хранению отъ пожара цйли. Взносы эти распредй- 
ляются между членами общества, пропорционально 
количеству вознаграждешя, причитающагося каждому 
изъ членовъ, въ случай постигшаго его постройки 
пожара.

§ 26.
Возникающая между членами общества и пра- 

влешемъ недоразумйшя рйшаются общимъ собрашемъ 
участниковъ общества.

IV. Занрьте общества.
§ 27.

О закрыты общества печатается въ „Правитель­
стве нномъ Вйстникй“ и доводится до свйдйшя Ми­
нистерства Впутреннихъ Дйлъ, чрезъ посредство 
Лифляндскаго Губернатора, а наличный суммы общества 
употребляются, согласно приговору общаго собрашя 
членовъ, одобренному Губернскимъ Начальствомъ.
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§24.
Üleüldise kovsoleku poolest hääks arwatud aastane 

aruanne trükitakse Liiwimaa Kubermangu ajalehes ära ja 
paudakse kahes eksemplaris Wene keeli Liiwimaa Kubernerile 
ja Sisemiste asjade Miuisteriumi majapidamlikule Departe- 
mendilc teatnseks ette, kuhu ka wiis eksemplari põhjuskirjast 
selle trükkimise puhul (Wene keeles) toimetatakse.

§ 25.
Seltsi liikmete üleüldise koosoleku wõimuks jääb, pääle 

§ 6. tähenduses nimetatud maksude, weel raha maksusid seltsi 
kasuks walitsuse kirjatoimetaja ülespidamiseks, selle kantselei 
kuludeks ja tarwituse korral seltsile tulekahju riistade muret­
semiseks ja muudeks tulekahju eest hoidmise arwatawateks 
otstarveteks. Need maksud jaotatakse seltsi liikmete kohta 
ära, kohasesti selle tasusumma mööda, mis igale liikmele 
osaks määratakse, kui temale peaks tulekahju juhtuma.

§ 26.
Seltsi liikmete ja seltsi walitsuse wahel tõuswad pa­

handused õiendatakse seltsi osaliste üleüldise koosoleku otsust 
mööda.

IV. Seltsi lõpetamine.

Seltsi lõpetamine trükitakse „Walitsuse teatajas" ära 
ning antakse Sisemiste asjade Ministeriumile teada Liiwi­
maa Kuberneri läbi, aga seltsi järele jäänud summad pruu­
gitakse üleüldise koosoleku otsust mööda, mis Kubermangu 
walitsus hääks arwab.

jrwnf
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8 98 b -о-
Дййств1я общества могутъ быть прекращены п 

по распоряжешю Губернатора, въ силу предоставлен- 
иаго ему по закону (ст. 547 т. II Св. Зак. Общ. Губ. 
Учрежд., изд. 1876 г.) права закрывать общества при 
обнаружены въ нихъ чего, либо противнаго государ­
ственному порядку, общественной безопасности и 
нравственности; при чемъ Губернаторъ имГетъ право 
закрыть общество всегда, когда признаетъ это нуж- 
нымъ, по дошедшимъ до него св'йд4;н1ямъ о безпоряд- 
кахъ или нарушешяхъ устава.

11одписалъ: Директор! И. Кабатъ

СкрЬпил! : за Начальника Отделен hi Н. СОКОЛОВ!.

Btpiio : за Начальника Отделен!« Н. Соколов!.
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§ 28.

Seltsi tegewus wõib ka kuberneri läbi lõpetatud saada 
tema kätte antud seadusliku õiguse wõimul (ст. 547. T. II. 
Св. Зак. Общ. Губ. учр. изд. 1876 г.) seltsisid kinni panna, 
kui awalikuks tuleb, et nendes midagi Riigi korra, üleüldise 
rahulise oleku, kombliku elu wastalist asja wõi põhjuskirjast 
üleastumist ette tuleb.

Kirjutas alla: Direktor J. Kabot.

Kinnitas: Jaoskonna Esiniku a'emel 91. Sokolow.

Õige: Jaoskonna Esiniku eest N. Sokolow.
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Дозволено Цензгрою. Юрьевъ, 10 февраля LH94 г.


